
请 帖 

New words 

结 婚 



 

New words 

顺 便 
   

估 计 



 

New words 

份 子 钱 



A：  下个月小陈就要结婚了！ 

B：  真的吗? 我一点消息也没听到。 

A：  我也是刚听说。 

B：  那估计快要发请帖给我们了，你准备给多少份子钱？ 

Dialogue Day 14—— Attending Chinese wedding 



A：  两百块意思意思。 

B：  你也太不够意思了。 

A：  就是一点小意思，那你准备给多少？ 

B：  五百块，顺便把我之前欠他的钱补上。 

A：  那我多不好意思啊。 

Dialogue Day 14 —— Attending Chinese wedding 



Translation Day 14 —— Attending Chinese wedding 

A Xiaochen is going to marry next month. 

B: Really? I didn’t hear about anything. 

A: I just heard about that. 

B: Maybe he will send invitation card to us soon, how much money will you present as a gift? 

A: 200 yuan as a mere token. 

B: You aren't being a good friend. 

A: Just a small token of kindly feelings. Well, how much will you present? 

B: 500 yuan, and return the money that I owed him by the way. 

A: That makes me feel embarrassed. 



意思 

meaning 

不好意思 

Extension 
  bù hǎo yì si 

sorry，feel embarrassed 

意思意思 

yì si   yì si 

gift as a mere token 

你让我很不好意思。 

you make me feel embarrassed 

我送给她一本书意思意思。 

I give her a book as a token of friendship.  

不够意思 

bú gòu  yì si 

You aren‘t being a good  

friend. not generous 

你这样很不够意思. 

You aren‘t being a good friend. 

小意思 

xiǎo  yì si 

small token of kindly feelings, 

small gift, small case 

一点小意思，送给你做生日礼物。 

This is just a little keepsake for your birthday. 

什么意思 

  shén me yì si 

what do you mean? 


